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Arabic honorific symbols 
used in this book 



($g) ' Subhanahu wa Ta‘ala — “The Exalted” 

(gg) ■ Salla-Alldhu Alayhi wa Sallam — “Blessings and peace 

be upon him” 

(>fp) : Alayhis-Salam — “May peace be upon him” 

Qfe) : Radia-Allahu * Anhu — “May Allah be pleased with him” 
(l^) : Radia-Allahu Anha — “May Allah be pleased with her” 




About the word Lord 



T 

-L he word lord in English has several related meanings. The 
original meaning is ‘master’ or ‘ruler’, and in this sense it is often 
used to refer to human beings: ‘the lord of the mansion’ or ‘Lord So- 
and-so’ (in the United Kingdom, for example). The word Lord with a 
capital L is used in the lexicon of Islam to refer to the One and Only 
God — Allah. In Islam, there is no ambiguity about the meaning of 
this word. While it is true that one may occasionally use the word 
lord (whether capitalized or not) to refer to a human being, in Islamic 
discourse the reference of this term is always clear from the context. 
Whereas for Christians, Hindus and other polytheists, the word Lord 
with a capital L may refer to Allah, to Jesus or to some imagined 
deity, for Muslims, there can be no plurality of meaning. Allah alone 
is the Lord, and the Lord is Allah — not Jesus, not Rama, not any 
other being. 



The Editor 




Transliteration Chart 



Arabic script 


Pronunciation 


Transliterated 

as: 


1 


short ‘a’, as in cat 


a 


ci ~ ' 


longer ‘a’, as in cab (not as in cake ) 


a 


k— > 


/b/ as in be//, rubber and tab 


b 


o 


/t / as in tap , mustard and s/r 


t 


0 


takes the sound of the preceding 
diactrical mark sometimes ending in h 
(when in pausal form): ah, ih, or ooh; 
or atu(n), ati(n) or ata(n) when in 
uninterrupted speech 


h or t (when 
followed by 
another 
Arabic word) 


o 


/th/ as in thing , maths and wealth 


th 


z 


l]l as in jam , ajar and age 


j 


c 


a ‘harsher’ sound than the English 
initial /h/, and may occur medially and 
in word-final position as well 


h 


t 


as in Bach (in German); may occur 
initially and medially as well 


kh 




/d/ as in do, muddy and red 


d 


s 


as in this , father , and with 


dh 


J 


Irl as in raw, art and war, may also be 
a rolled r, as with Spanish words 


r 
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Arabic script 


Pronunciation 


Transliterated 

as: 


j 


/z/ as in zoo , easy and gaze 


z 


a- 


/s/ as in so, messy and grass 


s 


J* 


as in ship, ashes and rush 


sh 




no close equivalent in English, but 
may be approximated by 
pronouncing it as /sw/ or 
/s/ farther back in the mouth 


s 




no close equivalent in English, 
but may be approximated by 
pronouncing /d/ 
farther back in the mouth 


d 


J* 


no close equivalent in English, 
but may be approximated by 
pronouncing l\i 
farther back in the mouth 


t 


Ji 


no close equivalent in English, 
but may be approximated by 
pronouncing ‘the’ 
farther back in the mouth 


dh 


t 


no close equivalent in English: 
a guttural sound in 
the back of the throat 


6 


i 


no close equivalent in English, 
but may be closely approximated 
by pronouncing it like the 
French /r / in ‘rouge’ 


gh 


^3 


H! as in fill, effort and muff 


f 
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Arabic script 


Pronunciation 


Transliterated 

as: 


3 


no close equivalent in English, 
but may be approximated by 
pronouncing fkJ 
farther back in the mouth 


q 


3 


fkJ as in king , buckle and tack 


k 


J 


f\J as in lap , halo; in the word Allah, 
it becomes velarized as in ball 


i 


r 


/m/ as in men , simple and ram 


m 


0 


/n/ as in net , ant and can 


n 


A_ - a - 


/h/ as in hat; unlike /h/ in English, 
in Arabic N is pronounced 
in medial and word-final 
positions as well 


h 


J 


as in wet and away 


w 


J 

(as a vowel) 


long u, as in boot and too 


00 


i S 


as in yet and yard 


y 


<5 

(as a vowel) 


long e, as in eat , beef and see 


ee 


* 


glottal stop: may be closely 
approximated by pronouncing it 
like ‘f in the Cockney English 
pronunciation of butter : bu y er, or the 
stop sound in uh -- oh! 


(Omitted in 
initial position) 
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Diphthongs: 



Arabic script 


Pronunciation 


Transliterated 

as: 


J <* j f 


Long o, as in owe, boat and go 


au, aw, ow 


Is ‘ ^ 


Long ‘a’, as in able , 
rain and say 


ay, ai, ei 



Diacritical marks ( tashkeel ): 



Name of mark 


Pronunciation 


Transliterated 

as: 


fathah 


very short ‘a’ or schwa 
(unstressed vowel) 


a 


kasrah 


shorter version of ee or schwa 
(unstressed vowel) 


i 


> 

Dammah 


shorter version of oo 


u 


shaddah 


a doubled consonant is stressed 
in the word, and the length of the 
sound is also doubled 


Double letter 


sukoon 


no vowel sound between 
consonants or at the end of a word 


Absence of 
vowel 






THE PROPHET MUHAMMAD(st): 
THE BEST OF ALL HUSBANDS 

Publisher's Note 

A 

xXJl praise and thanks belong to Allah alone, the Almighty, 
the All-Merciful. Blessings and peace be upon Prophet Muhammad 
— the last Messenger, his family, his Companions, and all those who 
follow his example until the end of time. 

This book highlights the role played by Prophet Muhammad 
(M) within his household and especially as a husband. The author 
focuses on individual — and beautiful — aspects of his excellent way 
of dealing with his wives, such as the Prophet’s gentleness with them, 
the way he relaxed and had fun with them and his fairness in dealing 
with them. And that is what makes this book so special and so 
appealing. 

We hope that this small book shall serve to remind husbands 
and wives about the blessing of marriage, and to encourage those 
who are not married to strive to complete their religion in the most 
honourable way. lnshd y Allah , this reminder will help us all to 
cherish our families and attain rewards through treating them well. 

May Allah accept the efforts of all those who contributed to 
the production of this book, Ameen. 

Muhammad ibn ‘Abdul-Muhsin Al-Tuwaijri 

Managing Director 

International Islamic Publishing House 

Riyadh, Saudi Arabia 




Translator's Foreword 



I-Jooking at recent works in the Muslim world written on 
marriage and relationships, it seems that there is a tendency to focus 
on the role of women in making a marriage successful, while 
ignoring the responsibilities of their male counterparts. 

Whilst reading and translating this work, it was refreshing to 
see how the author ventured to sound a slightly different note, by 
reminding men, in his most gentle and kind approach, that we have 
the example of the best husband in our Prophet (;§§), and the men of 
our societies have a lot to learn from his eminent example. Yet, he 
does not place the entire responsibility of achieving marital bliss on 
the man alone; he keeps reminding women, through examples of the 
Prophet’s wives (May Allah send abundant blessings and peace upon 
them), of how they should also behave, in order to maintain peace 
and happiness within the home. 

In this translation, my approach remained semantic, in the 
sense that I have tried to convey the meanings of the original Arabic 
text, as best as I could, without compromising the readability and 
coherence required for an English text. Since this is essentially a 
book of seerah , 1 as it is about the life of the Prophet ($jjj) with a focus 
on its domestic aspect, there are numerous hadiths quoted. 

I pray to Allah to help us learn from the best mentor of all, the 
Prophet (gg), and improve ourselves as Muslims. May this book help 
to return to our families and societies the love, congeniality, and good 



seerah : biography (in this case, of the Prophet) 
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manners that Allah has created us with, and that Islam nurtures within 



Finally, I would like to say that this translation is a humble 
effort on my part, and whatever I have done well is by the grace of 
Allah. May Allah accept the efforts of all those who contributed to 
the production of this book, and all praises are for Allah Alone, the 
Lord of all Worlds. 

Najwa Jaffer 

Sharjah, United Arab Emirates 




